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Kontokorrentkreditvertrag

	Volksbank CZ, a.s.
Heršpická 5, 658 26 Brno

IČO 25 08 33 25


	
	Vysočina, 

kraj se sídlem

Žižkova 57 587 33 Jihlava
IČ 70 89 07 49

	zastoupena/vertreten durch
	
	zastoupen(a)/vertreten durch

	Ing. Petr Volák / Ing. Luďka Jirků
	
	Milošem Vystrčilem, hejtmanem kraje

	dále jen "banka"/ nachstehend nur "Bank" 
	
	dále jen  “klient”/nachstehend nur "Kunde" 

	
	
	

	uzavírají ve smyslu § 497 a násl. zákona č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „obchodní zákoník“) tuto smlouvu o kontokorentním úvěru (dále jen „smlouva“)
	
	schließen gem. § 497 ff. Ges. Nr. 513/1991 d. Slg., Handelsgesetzbuch, in der Fassung späterer Vorschriften (nachstehend nur „Handelsgesetzbuch“) diesen Vertrag über einen Kontokorrentkredit (nachstehend nur „Vertrag“) ab.

	
	
	

	čÍslo účtu: 4 050 005 000
	
	giroKONTO NR.:  4 050 005 000


	1. VÝŠE ÚVĚRU
	
	1. KREDITHÖHE

	Banka poskytne za níže uvedených podmínek na uvedený účet tento kontokorentní úvěr (dále jen “úvěr“) až do částky:
	
	Die Bank gewährt unter nachstehenden Bedingungen auf dem genannten Konto diesen Kontokorrentkredit (nachstehend nur “Kredit“) bis zum Betrag von:

	CZK 50.000.000,--
	
	CZK 50.000.000,--

	slovy: Padesátmilionůkorunčeských
	
	in Worten: Tschechische Kronen Fünfzehnmillionen


	2. ÚČEL POUŽITÍ
	
	2. VERWENDUNGSZWECK

	Provozní financování kraje Vysočina, vykrytí časového nesouladu mezi příjmy a výdaji
	
	Betriebsfinanzierung der Region Vysočina, Abdeckung der Zeitdifferenz zwischen Ausgaben und Einnahmen

	Klient se zavazuje, že úvěr použije výhradně k tomuto účelu. 
	
	Der Kunde verpflichtet sich, den Kreditbetrag ausschließlich zu diesem Zweck zu verwenden. 


	3. PODMÍNKY 
	
	3. BEDINGUNGEN 

	3.1. Úroková sazba: 3,06 % p.a. (platná v den podpisu smlouvy) vázaná na 3M PRIBOR (dále jen „referenční úroková sazba“) + přirážka 0,50 %. 
Klient je povinen platit úrok ode dne poskytnutí peněžních prostředků do úplného zaplacení úvěru.
Úroková sazba bude aktualizována čtvrtletně na základě aktuální hodnoty 3M PRIBOR, a to vždy k 1.1., 1.4., 1.7. a 1.10. Aktualizace úrokové sazby bude klientovi sdělena na základě avíza, zaslaného formou obyčejné listovní zásilky.

	
	3.1. Der Zinssatz: 3,06 % p.a. (gültig zum Tag des Vertragsabschlusses). Die Verzinsung erfolgt analog dem 3M PRIBOR (nachstehend nur „Referenzzinssatz“) + Aufschlag 0,50 %. 
Der Kunde ist verpflichtet, den Zins ab dem Tage der Gewährung der Finanzmittel bis zur vollständigen Kredittilgung zu bezahlen. 
Der Zinssatz wird vierteljährlich, jeweils zum 1.1., 1.4., 1.7. und 1.10 aufgrund des aktuellen Wertes von 3M PRIBOR aktualisiert, die Aktualisierung des Zinssatzes wird dem Kunde per Avis auf dem Postweg mitgeteilt.


	3.2. Zúčtování úroků bude uskutečňováno čtvrtletně (příp. měsíčně), a to vždy ke konci daného čtvrtletí (příp. ke konci daného měsíce), není-li stanoveno jinak.


	
	3.3. Die Verrechnung der Zinsen und sämtlicher Provisionen erfolgt – sofern nicht anders vereinbart - vierteljährlich  am Ende des jeweiligen  Quartals.

	3.3. Banka je oprávněna  upravit úrokovou sazbu úvěru, v rozsahu změny referenční úrokové sazby. 

Pokud se u úvěru uskuteční konverze na jinou měnu, uplatní se referenční úroková sazba odpovídající dané měně (např. CZK = PRIBOR) zvýšená o přirážku stanovenou v úvěrové smlouvě.

Pokud tato referenční úroková sazba přestane v důsledku měnových reforem v době trvání úvěru existovat, vstoupí v platnost jako základ pro úpravu úrokové sazby ekvivalentní referenční úroková sazba platná pro danou měnu (např. EUR = EURIBOR).
	
	3.3. Die Bank ist berechtigt, den Zinssatz des Kredites entsprechend dem Ausmaß von Änderung des Referenzzinssatzes anzupassen. 

Sollte bei demeine Konvertierung in eine andere Währung erfolgen, kommt der für die jeweilige Währung gültiger Referenzzinssatz, (z.B. CZK = PRIBOR) zzgl. des im Kreditvertrag festgelegten Aufschlags zur Verrechnung.

Sollte dieser Referenzzinssatz auf Grund der Währungsreformen während der Kreditlaufzeit nicht mehr gegeben sein, so erlangt als Basis für die Zinsanpassung ein für die gegebene Währung gültiger äquivalenter Referenzzinssatz seine Gültigkeit (z.B. EUR = EURIBOR)


	4. DOBA SPLATNOSTI ÚVĚRU
	
	4. KREDITLAUFZEIT 

	Úvěr je dán k dispozici do 31.12.2005.
	
	Der Kredit wird bis 31.12.2005 bereitgestellt.


	5. ČERPÁNÍ ÚVĚRU
	
	5. KREDITSCHÖPFUNG 

	5.1. Úvěr bude poskytnut na konto č. 4 050 005 000 po podpisu smlouvy oběma stranami a splnění podmínek bodu 7.1. a 7.2. smlouvy.


	
	5.1. Der Kredit wird auf dem Konto Nr. 4 050 005 000 nach Unterfertigung des Vertrages durch beiden Parteien und  der Erfüllung der Bedingungen Punkt 7.1. und 7.2. des Vertrags gewährt.



	5.2. Čerpáním úvěru se rozumí poskytnutí úvěrových prostředků na účet klienta. 
	
	5.2. Unter der Kreditschöpfung versteht man die Gewährung von Kreditmitteln auf das Konto des Kunden 


	 6. DALŠÍ UJEDNÁNÍ
	
	6.  ANDERE BESTIMMUNGEN 

	Pokud v průběhu trvání úvěrového vztahu nastane skutečnost, která bude mít za následek podstatnou změnu podmínek, za nichž byla  smlouva o úvěru uzavřena, zejména jestliže:

· klient poruší kterékoli ustanovení úvěrové smlouvy, 

· klient poruší povinnost dle jiné smlouvy uzavřené s bankou zajišťující pohledávku banky za klientem,

· banka zjistí skutečnosti, které mohou vést k ohrožení splacení úvěru bance (zejména podstatné zhoršení finanční situace klienta, platební neschopnost klienta)

· klient v rámci úvěrového procesu nesdělil bance skutečnosti, které by mohly mít za následek zvýšení míry rizika s návratností úvěru, nebo bance udal nepravdivé, zkreslené nebo neúplné informace,

je banka oprávněna přijmout dle svého uvážení některá z následujících opatření (jedno nebo více z nich):
	
	Sollte im Verlauf der Kreditbeziehung ein Ereignis eintreten, welches eine wesentliche Änderung der Bedingungen zur Folge hätte, unter denen der Kreditvertrag abgeschlossen wurde und welches aufgrund der Beurteilung der Bank eine ordnungsgemäße Erfüllung der Verpflichtungen des Kunden gegenüber der Bank gefährden kann, insbesondere wenn: 

· der Kunde eine beliebige Bestimmung des Kreditvertrags verletzt,

· der Kunde oder eine die Besicherung des Kredites des Kunden gewährende Person die Verpflichtungen gemäß einem anderen mit der Bank abgeschlossenen Vertrag verletzt, durch den eine Forderung der Bank an den Kunden besichert ist,

· der Bank Umstände bekannt werden, welche zur Bedrohung der Kreditrückzahlung führen können (insbesondere eine wesentliche Verschlechterung der finanziellen Verhältnisse des Kunden oder eines Bürgen, Zahlungsunfähigkeit des Kunden oder eines Bürgen, drohendes Konkursverfahren oder Liquidation, Anordnung einer Exekution usw.),

· der Kunde der Bank im Rahmen des Kreditverfahrens Tatsachen nicht mitgeteilt hat, welche eine Gefährdung der Kreditrückzahlung darstellen könnten oder wenn er der Bank unrichtige, verzerrte oder unvollständige Informationen gegeben hat, 

ist die Bank berechtigt, aufgrund ihrer eigenen Erwägung folgende Maßnahmen zu ergreifen  (eine oder mehrere):



	· prohlásit celou zbývající částku všech úvěrů včetně příslušenství bez ohledu na sjednanou dobu úvěru a splácení za splatnou, a to ke dni uvedenému v prohlášení a klient je povinen tuto dlužnou částku včetně příslušenství uhradit do 15 dnů od prokazatelného doručení  prohlášení,

· požadovat další zajištění úvěru,

· omezit nebo úplně zastavit čerpání úvěru,

· odstoupit od smlouvy
	
	· den aushaftenden Kreditbetrag samt Zubehör ohne Rücksicht auf die vereinbarte Laufzeit und Rückzahlung zum in der Erklärung angeführten Tag fällig zu stellen und der Kunde ist verpflichtet diesen aushaftenden Betrag inkl. Zubehör innerhalb von 15 Tagen ab der nachweisbaren Zustellung der  Erklärung zu begleichen,

· weitere Kreditbesicherungen zu verlangen,

· die Kreditschöpfung zu begrenzen oder einzustellen,

· vom Vertrag zurückzutreten


	7. ZAJIŠTĚNÍ ÚVĚRU / Práva a PovinNosti
	
	7. KREDITBESICHERUNG /RECHTE UND PFLICHTEN


	7.1. K zajištění veškerých pohledávek a nároků, které bance vznikly nebo vzniknou v souvislosti s čerpáním úvěru, poskytne klient bance následující zajištění:


	
	7.1. Zur Besicherung aller der Bank gegen den Kunden bereits zustehenden oder künftig zustehenden Forderungen und Ansprüche aus der Inanspruchnahme des Kredites, bestellt der Kunde der Bank  folgende Sicherheiten:



	bez zajištění
	
	ohne Sicherstellung


	7.2. Úvěr lze čerpat až po splnění následujících podmínek, popř. předložení níže uvedených dokumentů odsouhlasených bankou: 
	
	7.2. Die Inanspruchnahme des Kredites ist erst nach Erfüllung folgender Bedingungen, bzw. nach Vorlage der unten angeführten Unterlagen und nach deren Kontrolle durch die Bank möglich:

	usnesení Zastupitelstva kraje Vysočina č xxx
	
	Beschluß der Vertretung des Kreises Vysočina Nr. 076/07/01/ZK.


	7.3. Pokud podmínky stanovené v bodě 7.1.a 7.2 smlouvy nebudou splněny do 3 měsíců ode dne uzavření smlouvy, povinnost banky poskytnout úvěr zaniká.
	
	7.3. Falls die unter Punkt  7.1. und 7.2. des vorliegenden Vertrages genannten Bedingungen nicht innerhalb von 3 Monaten ab dem Tag des Vertragsabschlusses erfüllt werden sollten, erlischt die Verpflichtung der Bank den Kredit zu gewähren.


	7.4. Klient se zavazuje po dobu trvání smlouvy provádět prostřednictvím svých účtů vedených bankou platební styk v rozsahu běžného provozu.
	
	7.4. Der Kunde verpflichtet sich für die Dauer der Kreditbeziehung, Zahlungsverkehr im Umfang mindestens entsprechend der Schöpfung von Finanzmitteln aus den EU-Fonds, die Gegenstand der Vorfinanzierung werden  durch seine Konten bei der Bank zu führen.

	
	
	

	7.5. Klient je povinen včas zajistit na běžném účtu 4 050 005 000, na kterém je poskytnut úvěr, dostatek peněžních prostředků ke splacení jistiny a úroků
	
	7.5. Der Kunde ist verpflichtet, auf dem Girokonto 4 050 005 000 rechtzeitig ausreichend Geldmittel zur Rückzahlung des Kapitals, der Zinsen und evtl. der mit dem Kredit verbundenen Gebühren sicherzustellen.


	7.6. Klient se zavazuje předkládat bance nejméně jedenkrát ročně informace o své finanční situaci. Klient předloží konečné daňové přiznání a s ním související finanční výkazy, včetně příloh vytvářené dle zákona o účetnictví za uplynulé období, a to do 15 dnů po termínu pro podání daňového přiznání.


	
	7.6. Der Kunde verpflichtet sich, der Bank mindestens einmal pro Jahr Informationen über seine finanziellen Verhältnisse vorzulegen. Der Kunde hat die Steuererklärung und die damit zusammenhängenden Finanzberichte sowie die Beilagen die aufgrund des Gesetzes über Buchhaltung erstellt werden für die vergangene Buchhaltungsperiode innerhalb von 15 Tagen nach der Frist der Einreichung der Steuererklärung vorzulegen.

	7.7. Dále se klient zavazuje předkládat bance další doklady související s předmětným úvěrem (např. požadavek ČNB), a to kdykoliv na vyžádání banky, které bude klientovi prokazatelně doručeno. Pokud tak klient neučiní, je banka oprávněna zajistit si potřebné podklady sama na účet klienta.


	
	7.7. Weiter verpflichtet sich der Kunde, der Bank aufgrund einer Aufforderung jederzeit andere Dokumente im Zusammenhang mit dem gegenständlichen Kredit vorzulegen.  Sollte der Kunde der Pflicht nicht nachkommen, ist die Bank berechtigt, erforderliche Unterlagen selbst auf Kosten des Kunden einzuholen.



	7.8. Pokud klient porušuje povinnosti vyplývající z úvěrové smlouvy, je banka oprávněna – po předchozím upozornění – nahlížet do účetních knih klienta a provádět kontrolu jeho hospodaření.
	
	7.8. Sollte der Kunde die aus dem Kreditvertrag anfallende Verpflichtungen verletzen, ist die Bank berechtigt – nach vorherigen Bekanntmachung – in die Geschäftsbücher einzusehen und die Kontrolle der Wirtschaftsführung des Kunden durchzuführen. 


	7.9. Úvěrový vztah zanikne teprve tehdy, až veškeré z něj vzniklé pohledávky banky budou zcela vyrovnány. Přečerpaná částka běžného účtu vzniklá neuhrazením pohledávek klienta bance je pohledávkou z úvěrového vztahu a musí být zcela pokryta dříve, než dojde k zániku úvěrového vztahu.
	
	7.9. Die Kreditbeziehung erlischt erst dann, wenn sämtlichen daraus entstandenen Forderungen der Bank zur Gänze abgedeckt wurden. Der überzogene Betrag des Girokontos, der durch die Nichtbezahlung Forderungen entstand, ist eine Kreditforderung und muss vor dem Erlöschen der Kreditbeziehung zur Gänze abgedeckt werden. 

	7.10. Pokud mezi bankou a klientem nebude dohodnuto jinak, bude při plnění peněžitého závazku klienta vůči bance platba klienta započítána nejprve na jistinu, úroky z úvěru a potom úroky z prodlení. 
	
	7.10. Sofern zwischen der Bank und dem Kunden nicht anders vereinbart, wird die Überweisung des Kunden bei der Leistung seiner Geldverpflichtung der Bank gegenüber zuerst auf das Kapital, Kreditzinsen und dann auf das die Verzugszinsen angerechnet.



	7.11. Banka je oprávněna zatěžovat běžný účet, na kterém je poskytnut úvěr splátkami splatných pohledávek z obchodních vztahů s klientem. 
	
	7.11. Die Bank ist berechtigt das Girokonto, auf dem der Kredit gewährt wird mit Rückzahlungen der fälligen Forderungen aus der Geschäftbeziehung mit dem Kunden zu belasten.



	7.12. Pokud se výlučně na základě změny zákonných nebo jiných regulativních ustanovení nebo na základě změny jejich výkladu příslušným úřadem, či na základě plnění některého z požadavků centrální banky nebo jiných dohlížejících orgánů zvýší náklady banky na poskytování, další vedení nebo refinancování úvěru,  uhradí klient na vyžádání banky ty částky, které banka v důsledku zvýšených nákladů musela vynaložit. Toto pravidlo bude uplatněno zvláště tehdy, pokud v souvislosti s realizací návrhů Basilejského výboru pro bankovní dohled z června 1999 dojde ke změně předpisů o principech stanovení kapitálového požadavku a na jejich základě ke změně vážení rizik ve vztahu ke klientovi.

	
	7.12. Falls sich ausschließlich auf Grund einer Änderung gesetzlicher oder sonstiger regulativen Bestimmungen oder deren Auslegung durch eine zuständige Behörde oder aufgrund der Erfüllung einer Anforderung einer Zentralbank oder anderer Aufsichtsbehörden die Kosten der Bank für die Gewährung, Fortführung oder Refinanzierung des Kredites erhöhen, so wird der Kunde der Bank auf ihre Aufforderung diejenigen Beträge erstatten, die diese in Folge erhöhter Kosten aufzuwenden hatte oder die ihr in Folge verminderter Einkünfte entgangen sind. Diese Regelung findet insbesondere auch dann Anwendung, wenn sich aufgrund einer Änderung der Vorschriften über die Eigenkapitalgrundsätze durch Umsetzung der Vorschläge des Baseler Ausschusses für Bankenaufsicht, Juni 1999 eine Veränderung der Risikogewichtung im Bezug auf den Kunden ergibt.



	7.13. Klient se zavazuje zajistit, aby práva a nároky banky vyplývající z úvěrové smlouvy byla ve srovnání s jeho stávajícími a budoucími srovnatelnými závazky vůči třetím osobám nejméně na stejné úrovni, v žádném případě však hůře postavené.
	
	7.13. Der Kunde verpflichtet sich sicherzustellen, dass die aus dem Kreditvertrag hervorgehenden Rechte und Ansprüche der Bank, im Vergleich zu seinen bestehenden und künftigen vergleichbaren Verpflichtungen gegenüber Dritten, zumindest gleichrangig aber keinesfalls schlechter gestellt sind.

	
	
	

	7.14.Klient je povinen banku písemně informovat o přijímání jakýchkoli dalších úvěrů nebo půjček, zřizování jistot a převzetí ručení za třetí osoby, dále o uzavírání leasingových a factoringových smluv, jakož i o vstupu do obchodního spojení s dalšími bankami resp. jeho udržování. Výjimku z tohoto ustanovení tvoří dispoziční účty v rozsahu nezbytném pro provozní účely.
	
	7.14. Der Kunde ist verpflichtet der Bank Aufnahme weiterer Kredite oder Darlehen, die Bestellung von Sicherheiten und Übernahme von Bürgschaften für Dritte, desgleichen der Abschluss von Leasing- und Factoringverträgen sowie die Aufnahme oder Beibehaltung von Kreditbeziehung mit anderen Banken der Bank durch den Kunden schriftlich mitzuteilen. Ausnahme von dieser Regelung stellen Dispositionskonten in dem für die Betriebszwecke notwendigen Umfang  dar.


	8. Závěrečná ustanovení
	
	8. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

	8.1. Výpověď, jakož i veškeré změny nebo doplnění úvěrové smlouvy, lze provádět výhradně písemnou formou. Obě smluvní strany jsou oprávněny vypovědět úvěrovou smlouvu bez udání důvodu do doby prvního čerpání úvěru. Výpověď je účinná dnem doručení. Účinností výpovědi zaniká právo klienta čerpat úvěr dle úvěrové smlouvy.


	
	8.1. Die Kündigung sowie sämtliche Änderungen oder Ergänzungen des Kreditvertrages bedürfen der Schriftform. Beide Vertragsparteien sind berechtigt, den Vertrag bis zur ersten Schöpfung des Kredites zu kündigen, ohne den Grund anzugeben. Die Kündigung tritt am Zustellungstag in Kraft, wobei für die Zustellung die Allgemeinen Geschäftsbedingungen der Volksbank CZ, a.s gelten. Mit dem Inkrafttreten der Kündigung erlöischt das Recht des Kundenlienten, den Kredit gemäß dem Kreditvertrag zu schöpfen.

	
	
	

	8.2. Klient stvrzuje svým podpisem, že byl seznámen s celým obsahem smlouvy. 
	
	8.2. Der  Kunde bestätigt mit seiner Unterschrift, dass er vom gesamten Inhalt des vorliegenden Vertrages in Kenntnis gesetzt worden ist.

	
	
	

	8.3. Další práva a povinnosti výslovně touto smlouvou neupravená se řídí obchodním zákoníkem, jakož i obecně závaznými právními předpisy. 


	
	8.3. Weitere Rechte und Verpflichtungen, die durch diesen Vertrag nicht ausdrücklich geregelt sind, richten sich nach den  Allgemeinen Geschäftsbedingungen der Volksbank CZ, a.s. in der jeweils gültiger Fassung, nach dem Handelsgesetzbuch sowie nach allgemein verbindlichen Rechtsvorschriften.

	
	
	

	8.4. Smluvní strany prohlašují, že smlouva byla sepsána dle jejich pravé a svobodné vůle, nikoli v tísni ani za nápadně nevýhodných podmínek.
	
	8.4. Die Vertragsparteien erklären hiermit, daß der Vertrag gem. Ihren rechten und ehelosen Willens, nicht in der Zwangslage und unter markant ungünstigen Bedingungen ausgerfertigt wurde.

	
	
	

	8.5. Smlouva podléhá českému právu. Klient a banka se dále výslovně dohodli, že místně příslušným soudem pro řešení sporů, které mohou z tohoto vztahu vzniknout, je místně příslušný soud v Brně. 
	
	8.5. Der Vertrag unterliegt tschechischem Recht. Der Kunde und die Bank haben ausdrücklich vereinbart, dass sie sich  für alle Streitigkeiten, welche aus diesem Verhältnis entstehen dem örtlich zuständigen Gericht in Brno unterwerfen. Es bleibt der Bank jedoch unbenommen, Ansprüche gegen den Kreditnehmer, die Bürgen und alle anderen Verpflichteten bei jedem anderen zuständigen Gericht geltend zu machen

	
	
	

	8.6. Smlouva je sepsána v českém a německém jazyce, přičemž pro případ sporu platí za rozhodnou česká verze.
	
	8.6. Dieser Vertrag ist in tschechischer und deutscher Sprache verfasst, wobei im Falle eines Rechtsstreites die tschechische Version Gültigkeit hat.



	8.7. Pokud kterékoli ustanovení této smlouvy nebo jeho část je nebo se stane neplatné či nevynutitelné, ostatní ustanovení této smlouvy nebo jejich části zůstanou platná a vynutitelná.


	
	8.7. Sollte irgendeine Bestimmung dieses Vertrags oder ihr Teil ungültig oder  undurchsetzbar sein oder werden, so wird dadurch die Gültigkeit und Erzwingbarkeit aller übrigen Bestimmungen dieses Vertrags oder ihrer Teile nicht berührt.



	8.8. Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu oprávněnými zástupci obou smluvních stran.
	
	8.8. Dieser Vertrag erlangt Gültigkeit und Wirksamkeit am Tag dessen Unterzeichnung durch beide Vertragsparteien.


Tato smlouva byla projednána na jednání Zastupitelstva kraje Vysočina dne ………………….  a schválena usnesením 

č. ……………………………………….

	zpracoval: Legner/sij
	
	Bearbeiter: Legner/sij

	
	
	

	Jihlava, dne/Datum: xx.05.2005
	
	Jihlava, dne/Datum:

	Volksbank CZ, a.s.

IČO 25 08 33 25
	
	

	Banka/Bank

(podpis/Unterschrift)
	
	Vysočina, kraj se sídlem, IČ 70 89 07 49
Klient/Kunde
(podpis/Unterschrift)

	
	
	Identifikace zástupce:

Rodné číslo nebo datum narození:

Trvalý pobyt:

Průkaz totožnosti: 

· druh a číslo:

· doba platnosti:

· orgán, který jej vydal:


PAGE  
4
KK1-PR.dot – 18.2.2004


